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JUHTBOKYJIBTYPHAS AJANITAIIMSA EBPOINEMCKHUX
3AUMCTBOBAHUM B S3BIKE NMYILITY

K. bazana, P. Kapumynna

EUROPEAN BORROWINGS IN PASHTO:
LINGUISTIC AND CULTURAL ADAPTATION

J. Baghana, R. Karimullah

ONpOC BIUSAHUS 3aMaJHBIX KYJIbTYp

Ha COCTOSHHE a3WaTCKUX JIMHIBO-

KyJIbTYp BXOIUT B CIIEKTp aKTyallb-
HBIX [Ipo0IeMaTuK ucciaeqoBaHuii. B Hameit pabore
aHaJIN3y IOJIBEPraeTcsl JIMHIBOKYIBTYPHOE COCTOSI-
HUE SI3bIKA Ayuimy, KOTOPBIA MPEACTaBIACT coOOon
CPEICTBO KOMMYHHKAILIMU Ha BOCTOKE, IOTe M IOTO-
3anane Adranucrana u cesepo-3anazae [lakucrana,
a TakyKe IMIMPOKO MIPUMEHSETCS B MIOIPaHUYHOM 30HE
MEXy JBYMS rocyaapcTBaMH. ABTOXTOHHBIN A3BIK
NyWTy Hapsay € HEPCHACKUM S3BIKOM o0najgaer
oduumansHeIM cratycoM B Adranucrane. Uro ka-
caetcs Teppuropuu Ilakucrana, To TaM OH paccma-
TPHUBACTCSI KaK PETUOJIEKT, B TO BpeMs Kak HanboJee
YacTOTHBIM CPEACTBOM KOMMYyHHKauuu B Ilakucra-
HE SIBJISIETCS] aBTOXTOHHBIH SI3BIK YPOY.

B paMkax poCCHHCKOTO SI3BIKO3HAHMS MpPH-
CTaJIbHOE BHUMAaHME YIEISUIOCh WU3YUEHUIO SA3bIKa
mymty B XIX—XX BB. B Tpynax A.E. CHecapesa u
H.W. Basunosa [1; 2]. OCHOBONOJOXHUKOM MOC-
KOBCKOM IIKOJIBI M3yUEHUS S3bIKa IMYIITY CUUTAETCA
M.I. AcnanoB, pa3paboTaBIIUi CEPUIO MYHITY-PyC-
CKHX CIIOBapei, B KOTOPBIX HE TOJIBKO COAECPKHUTCA
3HA4YEHHUE JIEKCEM SI3bIKA MYIUTY, HO U MPEACTaBIEHA
stumodiorus ciioB [3]. B coBpeMenHO# poccuiickoit
HayKe COXPAHMIICS TPAIAULMOHHBIN OAXOM K U3yde-
HUIO sI3bIKa MYIITY, U clielu(rKa ero aHaau3a Hale-
JIHa Ha MPaKTHYECKOE OCBOEHHE SI3bIKA, YTO MPO-
cnexuBaercs B paMmkax 1mkoiasl MITMIMO B Tpynax
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K.A. JlebeneBa, 1 IMEHHO 3Ta MBICIb TTOIYEPKUBA-
€Tcsl B TPYZlax COBPEMEHHBIX HcciaenoBarenei [4].

B pabore «Monophthongisation of English
diphthongs /a1/, /er/ and /o/ by native speakers of
Pashto» 3apybexxupix nunarsuctos L. Igbal, A. Ali,
I. Ullah, A. Ahmad ananu3y nomiexur ¢oHeTHde-
CKMH acrnekT s3blka nymry [5]. B crarbe «Gram-
matical gender and its effects on cognition: the case
of Pashto bilingual speakers» aBropsl N. Mehmood
u H. Umar uccnenyror rpaMmMaTHYecKHEe MapKephl
A3bIKa MyIITY [6]. ACIEKTHI BUIOBPEMEHHBIX (HOpPM
U UX peanu3alys B peud B SA3bIKE IYLITYy paccMa-
TpuBarotrcs B Tpyaax K. Sardaraz m A. Nusrat [7].
CBsI3b sI3bIKa, KYJIBTYPbI M a1aNTallu eBPOIEHCKIX
3aMMCTBOBaHUH B s3bIKax AQpUKU U A3HH paccMma-
TpuBaetcs B paborax nmpodeccopa J. Baghana u ero
nocienoBareneit [8]; B pabote «Languages as a Key
to Understanding Afghanistan’s Cultures» aBtopa
W.N. Hakala ananu3sy monsepraercsi BOIpOC B3au-
MOZACUCTBHSA S3BIKOB U KYJIBTYp Ha Tepputopun Ad-
ranucrana [9].

Ilenpro maHHOM pabOTHI SIBIISIETCSI BBISBIICHUE
crienn(UKU JISKCHYECKOTO CTPOs S3bIKa MYINTY, a
UMCHHO OIpEeNeNIeHUs] MeCTa eIUHML, 3aUMCTBO-
BaHHBIX U3 EBPONEHCKUX s3bIKOB. K 3amauam wmc-
CJICZIOBAHUSl OTHOCSTCS: ONpenesieHre Haubosee u
HavMeHee MPOYKTUBHBIX 3aMMCTBOBAHUH U3 €BPO-
NEHCKUX S3bIKOB; BBISIBICHUE MPUYMH 3aUMCTBOBA-
HUH U cep UX TPUMEHEHHS B COBPEMEHHOM SI3bIKE
NYWTy. AKTYyalbHOCTb paOOThI ONpeeNsIeTcs HeJo-
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CTaTOYHO C(HOPMUPOBAHHON 0a301 MPAKTHIECKOTO
MaTepHuaia, BBISBIIONIETO CIEeNU(UKY JeKcHde-
CKOTO CTpOsI aBTOXTOHHOTO SI3bIKA ITYIITY B YCIOBH-
SIX TII00ATTU3AIIH.

[IpakTuueckuM MaTepuasoM padOTHI MOCIY-
skun cnoBapb «Ilymty — pycckuit: 50 000 cnos»
M.T. AcnanoBa [3] ¥ Hay4yHble TMyOIMKAH 3apy-
OeXKHBIX HCcIeqoBaTesel, OCBSIICHHBIC BbISBIIC-
HUIO crienn(uKy (HOHETUIECKOTro, TPaMMaTHIeCKo-
TO ¥ JISKCHUECKOTO CTPOs si3bIka mymTy [10—13].

Metonnka wuccienoBanns OasupyeTcss Ha
MPUMEHEHUHN OOIIEHAYYHBIX METOIOB W METOJOB
JMHTBUCTUYECKUX HccnenaoBanuid. K rpymme oOme-
Hay4YHBIX METO/IOB OTHOCSATCS 00OOLIeHHWE W aHa-
JU3; B TPYNIy JUHTBUCTHUYECKUX METOIOB BXOIAT
TaKCOHOMHYECKHI METOJl U METOJl KBAHTUTAaTUBHO-
ro aHaJu3a.

Bompoc o mponcxoxaeHu MHOTHX JIEKCHYe-
CKHX €IMHUI] B CJIOBAPHOM COCTaBE IyIITYy OCTaeT-
Csl AUCKYCCHOHHBIM, HO OYEBHIHBIM (DAaKTOM SIBIISI-
eTcs (pyHKIIMOHUPOBaHNE BBHICOKOYACTOTHBIX 3aMM-
CTBOBaHMU M3 EBPONEHCKUX S3BIKOB: OPUTAHCKOTO
AHIITUICKOTO SI3bIKA, (DPPAHIy3CKOTO M HEMELKOTO
SI3BIKOB.

ITponykTUBHAS 4acTh 3aMMCTBOBAHMI U3 €B-
POTIEHCKUX S3BIKOB B aBTOXTOHHOM S3bIKE ITYIITY
MIPUHAUICKHUT chepaM AeATeTbHOCTH, B KOTOPBIX
EBPOMNEHIIBI H3HAYAIEHO 3aHUMAJIH BEAYIIHE TO3H-
1y (HarmpuMep, reorpaduIecKue OTKPBITHS; TTOJTH-
TUYECKOE W SKOHOMHUYECKOE YCTPOHCTBO TOCYIapCT-
Ba; OPraHbl MECTHOTO CaMOYTIPABIICHUS | JIp.).

AHanu3 JIEKCHYEeCKUX €NHUL, 3aMMCTBOBaH-
HBIX U3 €BPOIEUCKUX S3bIKOB B ABTOXTOHHBIN SI3BIK
MYIITY, TO3BOJMJ BBACTUTh TEMaTHUECKHUE TPYII-
bl 3aMMCTBOBAHM, K KOTOPbIM OTHOcsaTcs: «Ha-
MMEHOBAaHUS CTpaH MHUpPa U HAIWOHAIBHOCTEW»,
«Mepbl BETUYHH M Ha3BaHUS MecsIeB», «Omexnaa,
MPOAYKTHI MUTAHUS, TpeaMeTsl ObiTay, «llomuTu-
yeckash M OKOHOMHYECKas cdepa IesITeTbHOCTI,
«TexHUYECKHI TPOTPECC U HAYYHBIC JTOCTHKEHUS,
«TpaHcnopT 1 TpaHCIIOPTHOE oOecIieueHune, CTPOu-
TeJNbHBIE MaTepuaibhy, «O0pa3oBaTeibHas cpena u
MEIHULITHAY.

[lomaBnsromee OONBIIMHCTBO JIEKCEM B
SI3BIK MYIMITY OBUTO 3aMMCTBOBAHO W3 OPHUTAHCKO-
TO aHTIIMHCKOTO S3bIKa M aJallTHPOBAHO K HOPMaM
MECTHBIX JIUHTBOKYJBTYp. BpuTanckuii anrmuiickuit
SI3BIK SIBJISIETCS CPECTBOM TII00ATbHOW KOMMYHHUKA-
[IUU, OPUEHTHPOBAHHOCTh HAa HETO IMPOJAWKTOBAaHA
CTPEMJIEHHMEM COOTBETCTBOBATH HOPME. 3aHMCTBO-
BaHUS M3 aMEpPUKAHCKOTO BapuaHTa aHIIMHCKOro
A3bIKa XapaKTEePHBI B OOJbILEH CTEMEHH ISl YCTHOM
KOMMYHHKallnd HEPOpPMaIbHOTO cTWiIsd. Tak Kak
MPAKTHYECKUM MaTeprajoM HaIlero MCcCenoBa-

HUSL [IOCITY KU CJI0Baph U Hay4YHbIC N3AHUS, TO Mbl
BBISIBJISUIM IIPUMEPBI U3 OPUTAHCKOTO aHIIIUMCKOTO
A3bIKA.

Ha Bropom mMecTe 10 MpOIyKTUBHOCTH HAXO-
JITCS 3aMMCTBOBAHMSA 13 (PPaHILy3CKOTO sA3bIKa. 3a-
MMCTBOBAHHUSI U3 HEMELKOTO SI3bIKa B SI3BIK MYILITY
Ha MaTrepualle Halllero UCCIICA0BAHMUS OKa3aluCh Ha-
MMEHee TPOAYKTHBHBIMU. PaccMoTpuM moapoOHee
KaXK/yI0 TEMaTHUECKYIO IPYIITy 3aMMCTBOBAaHUHN U3
€BPOIEHUCKHUX S3BIKOB.

Haumenosanua cmpan mupa u HQyUOHATb-
Hocmeil. B 5TOI TeMaTHUeCKON IpyMIe BbISIBICHbI
caenyrouue 3auMcTBoBanus [10]:

— arnrikd wm arnrika — America (6putaH-
CKUI aHTTTUHACKUIM S3BIK) — AMepuKa;

— asteriya — otris — Austria (OpuTaHCKHIA aH-
TIIMACKUH S13BIK) — Autriche (QppaHIy3cKuil S3bIK) —
Ascmpus;

— ferans nn faransa — France (ppaHiy3ckuii
SI3BIK) — Dpanyusi;

— dalaria — Denmark (OpUTaHCKWI aHTINI-
CKHH S3BIK) — Janusi;

— halind — Holland (OputaHCKAN aHTTTHIACKUI
S13bIK) — [ onnanousi;

— inglisi win angrazi — England (Oputanckuii
AHTITUICKAN S3BIK) — AHenuUs;

— jarman wma alman — Allemagne (bpaniys-
CKWH 3BIK) — [ epmanus;

— kanada — Canada (OGpuTaHCKWII aHTIWH-
CKHH s13bIK) — Kanaoa,

— narwe — Norway (OpUTaHCKUI aHTJTUACKUI
A3bIK) — Hopeeaus;

— nowei zeland — niwzilend — New Zealand
(OpuTaHCKMii aHIIMHCKUH S3bIK) — Ho6as 3enanous;

— polend — Poland (OpuTaHCKUI aHITUHACKUI
3bIK) — [lonvua;

— sewiden — Sweden (HeMeUKHH S3BIK) —
Hlseyus;

— swetzerland — swetzarland — Switzerland
(OpuTaHCKM aHTIMACKUN S3BIK) — [l6etiyapus,;

— taulind — Thailand (OpuTaHcKkui aHTIHHA-
CKuil 13bIK) — Taiinano.

Heo0xoquMo OTMETHTH, YTO BCE HAaUMEHO-
BaHMS CTpaH, 3aMMCTBOBAHHBIC B S3BIK MYIITY W3
€BPOIEHCKUX S3BIKOB, TMOIeKAT (POHETHUECKOU
TpaHc(hOpMaLUK U aNAITUPYIOTCS K HOPMaM MeCT-
HBIX SI3BIKOB M KYJIBTYP, UTO HPOSIBIISIETCS B 3aMEHE
COIVIACHBIX U IVIACHBIX 3BYKOB OPUTAHCKOTO aHIJIMI-
CKOTO sI3bIKa, a TakKe (HPAHIy3CKOTO M HEMELKOIO
S3BIKOB Ha HanOoJiee MPUOIMKECHHbBIC aHaJIOTH, Xa-
paKTepHbIe ISl MECTHBIX S3bIKOB. Cpen MpuMepoB
JIAaHHOM TeMaTU4YeCKON I'pyIIbl 3aMMCTBOBAaHUS U3
OpUTAHCKOTO aHTIIMHCKOTO SI3bIKA SIBIISIFOTCS HAaHOO-
Jiee POy KTHBHBIMH.
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Mepur ¢enuuun u nHazeanus mecayes. Bol-
SBJICHBl CJIEAYIOIIME HAUMEHOBaHHS Mep BEJH-
gyl [11]:

— inc — inch (OpUTaHCKUU aHIITHUHCKUIL
SI3BIK) — O1OUM;

— gelen — gallon (6puTaHCKWA AaHTIMACKII
SI3BIK) — 2ALIOH;

— kilogeram wma kilogiram — kiligramme
(ppaniry3CKuii SA3BIK) — KULIOZPAMM; B COBPEMEHHOM
SI3BIKE 71yuin1y UCTIONB3YIOT COKpalIeHHYI0 (opMy —
kilo;

— miter unu mitr — meter (OpUTAHCKUI aH-
TIIUHCKAN SI3BIK) — Memp;

— milyun — million (PpaHIly3CKUH S3BIK) —
MULTUOH,

— milyar win bilyun — billion (ppaniy3ckuii
SI3BIK ) — MULIUAPO;

— santi — centimetre (GpaHITy3CKUN SI3BIK) —
canmumemp;

— santigret — salariae (OpUTaHCKUH aHTIINIA-
CKHUil S3bIK) — 1o L{envcuro.

Ha3zBanwus MecsitieB B sI3bIK nyumiy B OONbIICH
CTETNeHN OBUIM 3aMMCTBOBAHbBI M3 OPUTAHCKOTO aH-
IIMICKOTO SI3BIKA M B MEHBINEH cTeneHu u3 (ppaH-
I[y3CKOTO U HEMELKOI'O S3bIKOB. BaskHO OTMETHTS,
YTO 3aMMCTBOBAHHbIE JICKCHUECKUE SMHUIBI ObUIN
aJanTHPOBAHbI MOl HOPMBI (POHETHYECKOTO CTPOS
MECTHBIX SI3bIKOB, Hampumep [10]:

— jinweri wnu jinwari — January (OpuTaHCKHHA
AHTTTUHCKAHN SI3BIK) — SIHEAPD;

— firweri wmw fibrwari — February (6putan-
CKUI aHIIMHCKUH SI3bIK) — ghegpaib; B pa3sroBOPHON
pedr MPUHATO UCIIONB30BaTh GOpMy farwari,

— mars — Mars (GpaHIly3CKull SI3bIK) — Mapni;

— aprel — April (OpuTaHCKUN aHTTIHUHCKUAN
SI3BIK) — anpev;

— mai — May (HeMelKui SI3bIK) — matl;

— jun wnu jon — June (OpUTaHCKHUI aHTIINI-
CKHH SI3BIK) — UIOHD;

— julau v julai — July (OpuTaHCKUI aHTINI-
CKHH SI3BIK) — UIO/b;

— agist nm agast — August (OpUTaHCKUH aH-
TJIMACKHIN SI3BIK) — A82yCh;

— setambar v siptimbar — Septembre (ppan-
Iy3CKHH SI3BIK) — CEHMAOPY;

— aktubar — October (PppaHIly3CKHUii S3bIK) —

OKMAOPY;

— nawimbar — November (dpaHITy3cKHi
SI3BIK) — HOAOPY;

— disimbar — Decembre ((Pppanity3ckuii

S3BIK) — OeKaopb.
0oesxicoa, npooyKmuvl RUMAHUS, RPEOMeH bl
Obima. B s3pIK My1ITY OBLUTH 3aMMCTBOBAHbBI HAUME-

HOBaHUS HEKOTOPBIX AJIEMEHTOB rapaepoda u yKpa-
LICHUI U3 €BPOIEUCKUX SI3bIKOB, Hanpumep [12]:

— but — boot (OpUTAaHCKUH aHITIMHCKHI
SI3BIK) — OOMUHKLL,

— dabal — strong (OpUTAaHCKUHN AHIITMHCKUIA
A3BIK) — npounbli (0 TKAaHHW), TPOMCXOAWUT OT aH-
mmiickoro double — 0gotinou. 3HaueHHE paccMaTpH-
BaeMO}H1 JIEKCEMBI MOABEPIKEHO N3MEHEHUIO, 2 UMEH-
HO TPOMCXOJNUT paCIIUPEHHE 3HAYCHUS;

— fesen — toilet, dressing up (OpUTaHCKUH aH-
TITUACKUH SI3BIK) — myanemusiti cmonuk. IIpouncxo-
JUT OT aHTIIMHCKOTO fashion — mooda. Kak u B mpe-
JBIIYIIEM cllydyae, HaOnrofaeTcst N3MEHeHHE 3Have-
HUSI — PacUIMPEHUE;

— kalar — collar (OpuTaHCKUU AHTITUHACKUIA
SI3BIK) — BOPOMHUK;

— kot — coat, overcoat (OpUTaHCKHI aHTIINH-
CKHH SI3BIK) — NIaW, NATLINO;

— lakit — locket (OpuTaHCKUN aHTIIUHCKHIA
SI3BIK) — MEOANIbOH,

— midal — medaille (bpaHiy3ckuii sS3bIK) —
Meoanw;

— patlun — pantalon (PpaHIly3CKUH S3BIK) —
oproku,

— waskat — waistcoat, vest (OpUTaHCKUI aH-
TITUHACKAN SI3BIK) — Jfcuien.

Ha3Banus mpenMeToB MaTepHaibHOTO OBITA
B SI3BIK ITIITY TAaKXe OBUIM 3aMMCTBOBAHBI B OOJIb-
el CTEeTeH! W3 OPUTAHCKOTO aHTJIMICKOTO S3bIKa,
Harnpumep [12]:

— bandal — bundle (OpuTaHCKHIA aHTTTUIACKUI
S3BIK) — KOMNIEKM, CEA3KA,;

— botal — bottle (OpuTaHCKUI AHTITUICKUIA
SI3BIK) — Oymoblib, WK OT (paHIly3ckoro bouteille —
Oymolb;

— gelas v gilas — glass (OpuTaHcKul aH-
TIIUICKAN SI3BIK) — CIMAKAH, CIEKL0;

— kark — cork (OpWTaHCKWH aHIIIUHACKHIA
A3BIK) — NPOOKA;

— pakat — packet (OpuTaHCKMH aHTIIMHCKHUH
A3BIK) — naKem, YnaKoeda,

— parcal — parcel (OpUTaHCKUII aHIJTMHCKUIA
S3BIK) — C8EPMOK, NOCHLIKA,

— pincin — pencil (OpUTaHCKUN aHITTMHCKUI
S3BIK) — KAPAHOAUL;

— puckat — postcard (OpUTaHCKHA aHTIINH-
CKHH SI3BIK) — NOUMOBAsA OMKPbIMKA,

— salun — salon (paHIy3cKHii S3BIK) — a0Mu-
HUCPayus;

— stop uiH istop — cooking stove (OpUTaHCKUH
AHDIUNACKUN SI3BIK) — nauma OJis NPueomoeieHus
nuwyu.

K 3auMCTBOBaHHBIM €IWMHHIIAM WX EBpPO-
NEHCKNX S3BIKOB, CHMBOJIHM3HUPYIOIINM Ha3BAHU
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MIPOYKTOB MUTAHHUA W PA3TTMYHBIX ONFOI, OTHOCST-
cs [13]:

— amlit — omelette (hpaHy3CKUH A3BIK) — OM-
sem;

— kafi — coffee (OpuTaHCKMI aHITIMUCKUI
SI3BIK) — Koghe;

— poder — puder (HeMeTKUH SI3BIK) — caxap-
Has nyopa;

— pudin — pudding (6pUTaHCKUH aHTINHACKUHA
SI3BIK) — NYOUHE;

— potate — potatoes (OpUTAHCKUH aHTITMACKUN
SI3BIK) — Kapmogew;

— strabari —strawberries (OpUTaHCKUU aH-
TJIMACKHI S13BIK) — KIYOHUKA.

Ilonumuueckan u IKonomuyeckas cghepa
odeamenvrnocmu. CucreMa aJMHUHHCTPaTHBHOIO
YCTPOWCTBA ¥ OJNUTHYECKAs c(hepa BO MHOTOM CBSI-
3aHBI C IETEILHOCTHIO EBPOIEHIIeB HA TEPPUTOPHH
AdranucTtana, TOPTOMY IS S3bIKa MYIITY Xapak-
TEPHBI BBICOKOIIPOIYKTHBHBIE 3aUMCTBOBAHUS pac-
cMaTpuBaeMoi TeMaTHku, Hanpumep [13]:

— asambla — assemblee (ppaHIly3CKHIA SI3BIK)
— 3acedanue, oguyuanvbras ecmpeuda,

— atasa — attaché (PppaHIy3CKuil S3BIK) — 10-
MOWHUK, peghepenn;

— bank — bank (OpuTaHCcKHMi aHTIMHCKUHA
S3BIK) — OAHK;

— budija — budget (ppaHIly3CKHil S3BIK) —
01002icem;

— kabina — cabinet (GpaHIy3CKUN S3BIK) —
npasumMenbLCmeo;

— komita — comite (GpaHIy3CKUH SA3bIK) — KO-
Mument;

— parlaman — parlament (ppaHiry3cKuii
SI3BIK) — NAPAAMEHNT;

— proza — projet (HpaHITy3CKHH SA3BIK) — npo-
exn;

— pulis — police (GpaHLy3cKuil S3bIK) — no-
AUYUSL,

— rapot — rapport (GpaHIly3CKui SI3bIK) — OMm-
yem, c600Kd;

— razim — regime (pPaHITYy3CKUH SI3BIK) — ClC-
mema, nopsoox;

— sistum — system(OpUTaHCKUN aHDIMHCKUHA
A3BIK) — cucmema;

— yinit — wunit (OpUTAHCKUN AHTTIUHCKUN
SI3BIK) — HOOpa30eiieHue.

Crnemyer OTMETHTBH, YTO B PaMKax paccMa-
TPUBAEMON TEMATUYECKOH TPYMIBI MPEBATUPYIOT
3aMMCTBOBaHHUSl M3 (PPaHIly3CKOTO 53bIKa, M 00b-
SCHSIETCS 9TO HEOCHOPHMOM POBbIO (PpaHIly3CKOTO
S3bIKa M KYJIBTYpBl B c(hepe MUPOBOH TOJUTHKHA H
JTUTUTOMATHH.

Texnuueckuii npozpecc u Hayunvle 00CHu-
Jrcenus. B TaHHON TeMaTHYEeCKOM TpyIIe BbIsBIIE-
HBI CIICTYIOIINE 3aMMCTBOBAHUSI:

— atum — atom (HEMEIKHUHA SI3BIK) — amom;

— formul — formule (ppaHITy3CKUil S3BIK) —
popmyna;

— kemya — Chemie (HeMEUKHIA S3bIK) — XUMUSL,

— pizik — Physic (HeMeukuii s3bIK) — (husuxa;

— siyans — science ((ppaHIly3CKUi SI3bIK) — HA-
YKa;

— bem — bomb (OpuTaHCKUU aHITTMIACKUI
A3BIK) — 6oMOa;

— bausikel — bycicle (OpuTaHCKUI aHIIIWH-
CKHH SI3bIK) — genocuneo;

— bitun — beton (OpUTaHCKHWIA AHTIUHACKHIA
SI3BIK) — Oemon;

— fabrika — Fabrik (Hemeukuii s3bIK) — a-
opuxa;

— giramfun — gramophone ((ppaHIly3CcKuii
SI3BIK) — NIACTUHKA;

— kebal — cable (OpvTaHCKUI aHITIMICKUIA
S3bIK) — B 3HAYCHUU menegon. B naHHOM ciydae
HaOmoaeTcst N3MEHEHHE 3HAYCHUS] HCKOHHOM JIeK-
CeMbl OpPUTAHCKOTO aHIIMHCKOTO sI3bIKa cable — ka-
Oenb, a UIMEHHO TIPOHUCXOJUT PACHIMPEHUE 3HaYe-
HUS — Tesie(hOH KaK CPENICTBO Mepeayn U Moiyde-
HUSI THPOPMAIHH TIPU TIOMOIIU Kabes;

— masin — mashine wnu engine (OpUTaHCKUH
AHTIMHACKUN SI3BIK) — annapam, 0sueamen;

— maukrofun — microphone (OpuTaHCKUH aH-
TITAACKAN SI3BIK) — MUKPOGDOH;

— mokroskob — microscope (OputaHckuii aH-
TIUACKUH S3BIK) — MUKPOCKON,

— parasut — parachute
SI3BIK) — NAPAWION;

— rakit — rocket (OpUTaHCKWI aHTIUHACKHIA
SI3BIK) — paKema,

— sakit — wall socket (OpuTaHCKMII aHTINH-
CKHUI A3BIK) — po3emxa;

— telwezyum — television ((ppaHIiy3cKuii
SI3BIK) — MeslegUudeHue;

— tiligram — Telegramm (HEMEUKHWH SI3BIK) —
menespamma;

— tonal — Tunnel (HeMEUKUH SI3BIK) — MYHHEb.

Tpanucnopm u mpancnopmmuoe obdecneue-
Hue, cmpoumenbHbvle Mamepuansl. 3auMCTBOBA-
HUS JaHHOW TeMaTudeckoi rpymmsl [13]:

— aksal — axle (OpuTaHCKHHA aHTIIUHCKHIMA
SI3BIK) — OCb, 6AJ,

— belar — boiler(0puTaHCKU aHITIUICKUI
SA3BIK) — KOMmei,;

— bitri — battery (OpUTaHCKUN AHTIAHACKHIA
SI3BIK) — AKKYMYISINOPD;

(ppanmysckuit
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— iksiletar — accelerator (OpuTaHCKWH aH-
TIIMACKHHN SI3BIK) — neddaib 2asa;

— cen — chain (OpUTaHCKWH aHTIIMACKHAN
SI3BIK) — UYeNnb, Cemb;

— gir — gear (OpUTaHCKUH aHDIMHCKHUHA
SI3BIK) — MEXAHU3M, NPUBOO;

— stiring — steering-wheel (OpuTaHCKUil aH-
TIIUICKUN SI3BIK) — PViib, WMYPEAT,

— klak — clutch (OpuTaHCKUN aHTIUNACKHIA
SI3BIK) — CYenienue;

— karbetar — carburator (OpUTaHCKHUH aH-
TIIUHCKAN SI3BIK) — KapOopamop;,

— lari — lorry (OpuTaHCKWH aHTITUHCKUI
SI3BIK) — 2PY308UK;

— lesans — licence (ppaHILy3CKHUil A3bIK) — 8O-
oumenvbceKue npasa,

— motorsikel — motocyclette ((ppaniry3ckmii
SI3BIK) — MOMOYUKIL;

— plag — plug (OpuTaHCKWIM aHTTUHACKAN
SI3BIK) — PO3eMKa,;

— palas — pliers (bpaHIly3cKU#l SI3BIK) — N10-
cKo2yoyul;

— pitrol — petrol (OpuTaHCKMI aHDIUHCKUHA
S3BIK) — OCH3UH;

— sarwes — service (OpUTaHCKHIA aHTJTHICKHIA
S3BIK) — 0OCAYIHCUBAHUE;

— terafik — traffic (ppaHIy3CKHii SI3bIK) — 00-
DPOdHCHOE 08UICEHUE;

— tulbaks — tool-box (OpWUTaHCKWIA aHTIIHIA-
CKUH SI3BIK) — AUUK 051 UHCIPYMEHN OB,

— tup — tube (OpWUTaHCKUU aHIITHUICKUI
A3BIK) — mpyoa;

— woldin —welding (OpuTaHCKUI aHITUIACKUI
SI3BIK) — C8ApPOUHbBLE PADOMbL.

AHanm3 4aCcTOTHOCTH 3aMMCTBOBAHUHN U3 €B-
PONENCKUX S3BIKOB B SI3bIK MYLITY TEMAaTUYECKOU
rpymmnbl « TEXHUYECKU Mporpecc M Hay4dHbIE J10-
CTIDKEHUS» TI0Ka3all BBICOKYIO MPOAYKTHBHOCTD
KaK 3aiMCTBOBAaHWN W3 OPUTAHCKOTO aHTJIMICKOTO
(44 %) n dpaniysckoro s361k0B (34 %), Tak U U3
HEMEIKOTo si3bika (22%).

Oopa3zosamenshnan cpedoa u meouyuna. Boi-
SIBJICHBI CIIETYIOIIIE 3aMMCTBOBAHHS JJAHHOW TeMa-
THYecKoi rpymnmsl [13]:

— daktar — cI0XHO TOYHO yCTaHOBHTH, U3
KaKoTO NUMEHHO €BPOIIEHCKOTO SA3bIKa ObliIa 3aUMCT-
BOBaHa 3Ta JIEKCeMa, TaKk Kak ee rpaduieckoe Ha-
MUCaHNe U MPOU3HOIIEHUE MPHUOIIKEHO K docteur
(ppanmysckuit s3p1k), Doktor (Hemenkuii S3bIK),
doctor (OpuTaHCKUI aHTIIMIICKUI SI3bIKA) — 6pay;

— fakolta vnu B pasroBopHoii peun pakolta —
faculte (paHity3cKuil SI3bIK) — haxynvmen;

— konferans — conference (dpaHITy3cKU
SI3BIK) — JIeKYUsL;

— kurs — cours (hpaHITy3CKHIA SI3BIK) — KYPC;

— labratwar — laboratoire (PppaHIy3cKuii
SI3BIK) — 1AO0pAMopusi;

— lisans — licence (paHIy3cKHii SI3bIK) — Ou-
niom baxanaspa,

— skalarsip — scholarship (Oputanckuii aH-
DIIUACKUI SI3BIK) — CIUneHous.,

— tksrez — X-ray (OpUTaHCKHI aHIJTMHCKUIA
SI3BIK) — PeHmeen;

— influenza -
SI3BIK) — SPUNTL;

— Malaria — Malaria (HeMeIIKH S3BIK) — Ma-
TAPUSL;

— vaksinesan — vaccination ((ppaHITy3cKuit
A3BIK) — 6AKYUHAYUSL.

3aMMCTBOBaHMSI ~ TEMAaTUYECKOW  IPYIIIBI
«Cdepa 06pa3oBaHMs 1 MEIUITUHBD B SI3BIKE MTYIITY
MPE/ICTABIICHBI B HAIIEM UCCIICIOBAHUH B TIO/IABIISI-
OII[EM YHCJIEe CITydaeB IMpuMepamMu u3 (ppaHITy3cko-
TO SI3bIKA.

Takum 00pa3oM, eBpOTMEWCKHE S3BIKU IPO-
JIOJDKAFOT OKAa3bIBaTh CYIIECTBEHHOE BIUSHUE Ha
COCTOSIHUE a3UMaTCKUX SI3bIKOB. ABTOXTOHHBIN SI3BIK
MYIITY, SBJISIOMUNCS OQUIUAIBHBIM SI3bIKOM Ad-
raHUCTaHa U OOJaJaroIIUil CTaTyCOM pEeruoieKTa
B HEKOTOPBIX yacTsx [lakucTaHa, MOIBEPIKECH BIH-
SHAIO EBPONEWCKHUX S3BIKOB, YTO MPOSBISAETCS B
(YHKIIMOHWPOBAHUY BBICOKOTIPOYKTHBHBIX 3aMM-
CTBOBAHHBIX JIEKCHUECKHUX €IUHUI] U3 OPUTAHCKOTO
AHTIIMHACKOTO $I3bIKa, (PPAHITy3CKOTO W HEMEIKOTO
SI3BIKOB.

3auMCTBOBaHMSI U3 EBPONEHCKUX SI3BIKOB
YIOTPEOISIOTCS MECTHBIMU JKHUTENSIMU AdraHuc-
taHa u [lakucrana kak B cdepax 0OIIECTBEHHON
JKU3HH (TIOJIMTHKE, DKOHOMHUKE, MEIWIMHE, o0pa-
30BaHWM, HayKe), TaK U B €KETHEBHOW KOMMYHHKA-
Y — B MPOIIecce OBITOBOIO OOIICHUSI.

Pa3zpaboTannas B xojie MCCIETOBaHUS TeMa-
THYeCcKas KIACCHU(UKAIHMI 3aUMCTBOBAaHUN W3 €B-
PONEHCKNUX S3bIKOB TO3BOJIMIIA BBISIBUTH HanOojee
Y HauMeHee NPOAYKTUBHBIE Tpynibl. JoMuHUpYIO-
IIMMHU SIBIISIOTCSI 3aMMCTBOBAaHHS U3 OPUTAHCKOTO
AHIIIMICKOTO SI3bIKA, MPU STOM 3aUMCTBOBAaHHBIE
JIEKCeMBI TOJ[BEPraloTcsi (HOHETHUECKOH TpaHC-
¢dopmaruu, 4T0 00YCIOBICHO BIMSHHEM (POHETH-
YECKOTO CTPOsI MECTHBIX S3BIKOB. 3aWMCTBOBAaHUS
u3 (hpaHIy3CKOTO S3bIKa IMPEBAIUPYIOT B TPYIIIEe
«O0pazoBarenpHas cpelia ¥ MEIUITUHAY U SBISIFOT-
Cs1 BBICOKOTIPOAYKTHBHBIMU Hapsiy € 3aUMCTBOBA-
HUSIMH U3 OPUTAaHCKOTO aHIIIMHCKOTO SI3bIKA TeMa-
THYeckoil rpynns! «llosmTnyeckas U SKOHOMUUE-
ckas cepay. 3aMMCTBOBaHHS M3 HEMEIKOTO SI3bIKa
BXOJSIT B paHT HAaUMEHEE MPOIYKTUBHBIX B paMKax
HaIIeTO WCCIEAOBAHUS U yHOTPEOIIIOTCS B 0OJb-

influenza  (ppanity3ckuit
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el creneHu B rpyinie «Texauyeckuit mporpecc u
Hay4HbIE JOCTHKEHUS», YTO MPOJAUKTOBAHO 3HAYH-
TEJHHBIM BKIJIAJIOM HEMEIKHX YYEHBIX B Pa3BUTHE
HAy4YHO-TEXHUYECKOTO Iporpecca. 3aMMCTBOBa-
HUSl U3 OPUTAHCKOTO aHTIHICKOTO, (PpaHIy3CKOTO
Y HEMEIIKOTO SI3bIKOB TOJIBEPIKEHBI (POHETHUECKUM
TpaHC(OPMALMOHHBIM TIPOIECCaM, YTO TPOIUK-
TOBAHO JIMHTBOKYJBTYPHOU ananTanueil K HopMam
MECTHBIX SI3BIKOB U KYJBTYD.
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